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الأخيــرة  هــذه  أنّ  بمــا  تفاوضيّــة،  ســيرورة  علــى  رجمــة 
ّ
الت » ...تقــوم 

ــى 
ّ
ونتخل مــا،  �شــيء  علــى  بهــا،  نحصــل  عمليّــة  التّحديــد  وجــه  علــى 

بنــوع  المطــاف،  نهايــة  فــي  الأطــراف  تخــرج  ثــمَّ  ومــن  آخــر،  �شــيء  عــن 
القائــل  الذهبــيّ  المبــدأ  ضــوء  علــى  المتبــادل،  العقلانــيّ  الر�ضــى  مــن 
)إيكــو2006 :18(  �شــيء. «  كلّ  علــى  نحصــل  أن  يمكــن  لا  نــا 

ّ
بأن

مقدمة

يمكننــا أن نعتبــر منــذ البدايــة أنّ عنــوان هــذه الورقــة يتضمّــن أربــع كلمــات مفتاحيّــة : 
رجمــة، 

ّ
ســويّة، ويُنظــر إلــى عمليّــة الت

ّ
رجمــة – التّفــاوض – الت

ّ
رجمــة – اِســتحالة الت

ّ
عمليّــة الت

هنــا علــى أنّهــا عمليّــة تواصــل ووَســاطة تجعــل الحــوار البيلســانيّ والبيثقافــيّ ممكنــا. فــا بّــد مــن 
أرضيّــة مشــتركة، داخــل أيّ حــوار، ليحقــق أيّ تقاطــع فهمــا متبــادلا. ولا بّــد بالنســبة للحــوار 
البيثقافــيّ مــن مظاهــر ثقافيّــة مشــتركة مــن طبيعتهــا أن تخــدم إحــالات موحــدة لضمــان إقامــة 
قافــات كانــت ومــا زالــت تقــوم علــى معارضــة بعضهــا. 

ّ
نــا نعلــم اليــوم أنّ الث

ّ
التّواصــل. علــى أن

ومــن الطبيعــيّ أن تنتــج نقاشــات حــول مــا يتواضــع عليــه البعــض حــول فكــرة أنّ الثقافــة هــي 
قافــيّ لــكلّ منتــج 

ّ
رســيخ الث

ّ
مجموعــة خصائــص اِســتثنائيّة هوياتيّــة. لينبثــق مــن هنــا، بغــرض الت

قافة، الذي 
ّ
رجمة. إنّ تعريف هذه الكلمة أكثر ثباتا من تعريف الث

ّ
لغويّ، مفهوم اِستحالة الت

Le Grand Robert ( ه اِستحالة أن نترجم « هذا ما عرّف به قاموس
ّ
لم يتغيّر من قرون : » إن
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قة بقاموس الشامل 
ّ
رجمة، ليعيد بذلك تعريف المادة المتعل

ّ
روبير :2001( - مادة اِستحالة الت

للقــرن XIX )لبييــر لاروس Larousse Pierre 1873( بحذافيــره. وقــد كتــب الموســوعيّون قبــل 
ر ترجمــة كاتــب، عندمــا تكــون المصطلحــات التــي تعبّــر عــن الفكــرة نفســها، أو علــى 

ّ
قــرن : » تتعــذ

وجــه التّحدي��د مجموع��ة أفـ�كار قليلــة ف��ي لغ��ة المترج�ـم « ) ديــدرو Diderot 1772(،الموســوعة 
ــر بعــدم تطابــق الحقــول الدلاليّــة بكلمــات 

ّ
رجمــة. إنّ هــذه التّعاريــف تذك

ّ
-مــادة اِســتحالة الت

صــال أكبــر بمفهــوم اِســتحالة المشــافرة
ّ
المفــردات بيــن لغتيــن. ولهــذا النّــوع مــن التّعاريــف اِت

ــق علــى مــا 
ّ
intranscodable، التـ�ي تتضمّـ�ن غيـ�اب التّقابـ�ل التّناظـ�ريّ )bijection( الــذي يتعل

يبــدو بكلمتيــن فــي لغتيــن مختلفتيــن. 

حــوّل 
ُ
ســيكون بإمكاننــا فــي هــذا الفئــة، أن نضــع كلّ الخصائــص التــي تجعــل لغــة مــا، لا ت

ســانية بيــن لغتيــن مختلفتيــن كــ ـ: الِاشــتراك 
ّ
إلــى لغــة أخــرى، وكلّ مــا يمنــع مطابقــة الوحــدات الل

فظــيّ، والِاشــتراك المعجمــيّ الجامــد، العبــارات الِاصطلاحيّــة، والعبــارات المســكوكة، إلــخ.
ّ
الل

رجمــة فــي الحــوار البيثقافــيّ، 
ّ
ــه مســتحيل الت

ّ
إنّ هــذه المقاربــة تتنــاول مــا يظهــر علــى أن

كالتّلميحــات، والإحــالات الثقافيّــة علــى وجــه الخصــوص. » لقــد ســبق وأن قلنــا، وهــذه فكــرة 
ما بالعبور بين ثقافتين، أو موسوعتين. 

ّ
ق بالعبور بين لغتين، وإن

ّ
رجمة لا تتعل

ّ
راسخة، أنّ الت

سانيّة، كما لا يغفل عن العناصر الثقافيّة، بالمعنى 
ّ
إنّ المترجم يضع نصب عينيه القواعد الل

الأشـم�ل للكلم ـة�« )إيكــو190 :1986(

1. إحالة خاصة بثقافة النّص الأصل

بــدأت الأزمــة الِاقتصاديّــة العالميّــة كمــا نعرفهــا فــي الوقــت الراهــن مــن الولايــات المتّحــدة 
الأمريكيّة. فقد مسّت في بدايتها الأسر قليلة الدخل التي كان من العسير عليها دفع مستحقّاتها 
من الديون العقاريّة. لقد تســبّب مشــكل اِســترداد القروض المدفوعة بطريقة غير مدروســة، 
فــي إفــاس بنــوك كبيــرة، أحالــت مســيّري مجموعــات اِقتصاديــة وبنكيّــة، علــى البطالــة، أي فــي 

وض�ـع ح�ـرج بع�ـد أن كان�ـوا ف�ـي مص�ـاف المجتم�ـع.

بهذه الطريقة وجد عضو من مسيّري لومان وإخوتهLehman brothers نفسه في 
دوامة لا نهاية لها بعد إفلاس المجموعة : ووجد من كان أنموذجا للنجاح نفسه منهارا، 

فصار أولاده يحتقرونه بعد أن كانوا يقدّرونه، ثم هجرته الزوجة التي لم يعد له الإمكانات 
ه 

ّ
عب معه، لأن

ّ
لتدليلها كما من قبل، بل إنّ شركاءه في الغولف لم يعد لهم رغبة في الل

يجسّد صورة الفشل.
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ــمة، وإعــادة ســرد تفاصيــل هــذا 
ّ

 وســيلة لوصــف هــذه الحيــاة المهش
ّ
ولــم تعــد الصّحافــة إلا

ه : 
ّ
الِانحــدار إلــى الجحيــم الــذي جــرّ عــددا مــن مســيّري المجموعــات الِاقتصاديّــة والبنكيّــة. مع أن

مانينيّـ�ات، كان المسـ�يّر، حديـ�ث التّخـ�رّج مـ�ن إيفـ�ي ليـ�غ league Ivyيطمــح إلــى 
ّ
» فـ�ي أواخـ�ر الث

الوص��ول بس��رعة إل��ى منص��ب نائ��ب الرّئي��س. «

لقــد مسّــت الأزمــة الِاقتصاديّــة العالميّــة كلّ قطاعــات الخدمــات، وحتــى الوســط الجامعــيّ. 
ففي الواقع، وكما جرى العرف، إنّ الطلبة بعد حصولهم على شهاداتهم، وبمجرد اِندماجهم 
مــا 

ّ
فــي الحيــاة العمليّــة، فإنّهــم يشــرعون فــي تقديــم تبرّعــات عينيّــة للجامعــة التــي كوّنتهــم، فكل

ما ذرّ المنصب الذي 
ّ
ما كانت الشهادات التي تمنحها مقدّرة، وكل

ّ
كانت الجامعات مرموقة، كل

فوا عن 
ّ
يحوزه متخرّجوها، المكافئات الوفيرة. غير أنّ الواهبين الكرماء في فترة الِازدهار، توق

المســاهمة فــي تمويــل جامعاتهــم، بســب الِانهيــار الــذي ألــمّ بهــم. وهكــذا ســجّلت الصّحافــة حالــة 
الصعوب�ـة ه�ـذه ف�ـي عن�ـوان كبي�ـر : » الأزم�ـة تض�ـرب إيف�ـي لي�ـغ Ivy League حالي�ـا «.

رجم��ة ه��و. Ivy League ويبــدو جليّــا قبــل أن 
ّ
إنّ المث��ال ال��ذي نحتف��ظ ب��ه للدراس��ة ف��ي الت

رجمــة 
ّ
ــه ممّــا نســميه فــي الت

ّ
ش��فير )transcodable(إن

ّ
نب��دأ أن جم��ع هاتي��ن الكلمتي��ن غي��ر قاب��ل للت

رجمـ�ة.
ّ
اِسـ�تحالة الت

 Ivy سـ�مية
ّ
إنّ أوّل مراحـ�ل ترجمـ�ة هـ�ذا النـ�وع هـ�ي الإحاطـ�ة بالواقـ�ع الـ�ذي يحيـ�ل إلـ�ى الت

سمية التي تطلق على الجامعات الثمانية الكبرى 
ّ
 Leagueفالبحث السّريع سيكشف أنّها الت

 Pennsylvaniaبنسيلفانيا ،Yaleيال ،Harvardفي شرق الولايات المتّحدة الأمريكيّة : هارفرد
، برينســتونPrinceton ، كولومبيــاColumbia ، بــراونBrown، كورن�ـال Cornell، درتمــاوث
ســميّة والواقــع المعيّــن غامضــة، ولا يمكــن فهمهــا 

ّ
Dartmouth . تب��دو العلاق��ة الت��ي تجمـ�ع الت

 بمتابعــة البحــث الوثائقــيّ، الــذي ســنتمكن مــن خلالــه مــن معرفــة أنّ هــذه الجامعــات 
ّ
إلا

Ivy الثمانيـ�ة المرموقـ�ة كانـ�ت علـ�ى الـ�دوام مغطـ�اة باللبـالب. وهـ�و مـ�ا يسـ�مح لنـ�ا بفهـ�م حضـ�ور
مــا يمكننــا أن نتســاءل أيضــا حــول حضــور League، التــي تســتحضر رابطــة 

ّ
ســميّة، إن

ّ
فــي الت

مجموعــات فــرق رياضيّــة أكثــر مــن رابطــة مؤسســات جامعيّــة. والإجابــة موجــودة، فــي وثيقــة 
صــ القبــول ف��ي جامع��ة إيف��ي لي��غ كمــا يلــي : » مــن المهــم أن نشــير إلــى أنّ لفظــة إيفــي ليــغ لا 

ّ
ملخ

ن في نشأتها العقول  كوِّ
ُ
تعود في أصل وضعها إلى الجامعيين بل إلى الرّياضيين. فإيفي ليغ لم ت

بل الفرق الرّياضيّة. وهذا ما يعني أنّ هذه الجامعات الثمانية تشترك جميعها في الخصائص 
التّعليميّــة والمؤسســاتيّة لطلابهــا زيــادة علــى برنامجهــم الرّيا�ضــيّ عــدا أنّهــا جميعــا جامعــات 
عريقــة وخاصــة، وتقــع جميعهــا فــي شــمال شــرق الولايــات المتّحــدة الأمريكيّــة، وتنعــم بتبرّعــات 

مهمــة مــن طلابهــا القدامــى، وهــي تبرّعــات معتبــرة، وثمينــة «. 
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رجمــة. بمــا أنّ هــذه 
ّ
ســميّة؛ فلنمــر الآن إلــى الت

ّ
هــذا بشــأن الواقــع المحــدّد وأســباب الت

ســميّة تحيــل إلــى واقــع خــاص بثقافــة النّــص الأصــل الــذي ســيترجم، فعلــى المترجــم أن يبــدأ 
ّ
الت

ســويّة مقبولــة. إنّ الِاحتمــالات المتوافــرة لديــه » نقيّــة 
ّ
عمليــة التّفــاوض بهــدف الوصــول إلــى ت

وبس��يطة «، أي الِاقت��راض الواض��ح وق��د يص��ل ب��ه الأم��ر إل��ى ح��دّ النق��ل )transposition( الــذي 
هـ�و اِزدراع الواقـ�ع المحـ�دّد فـ�ي ثقافـ�ة الِاسـ�تقبال.

1)	 In the late eighties, the manager was young, Ivy League, and 
hoping for an early vice-presidency1.
2)	 Now the Crunch hits the Ivy League.2

 )report( نلاح��ظ أنّ التح��وّل ،League Ivy إذا أعدنـ�ا أخـ�ذ المثاليـ�ن المقدّميـ�ن أعـاله لـــ 
البســيط هــو الحــلّ الممكــن فــي الحالــة)2(- الأزمــة تمــسّ حاليــا إيفــي ليــغ- حتــى وإن لــم تكــن بــكلّ 
رجمــة المفضّلــة لأنّ الفهــم غيــر مؤكــد فــي ثقافــة الِاســتقبال. وعليــه يفتــرض 

ّ
تأكيــد هــذه هــي الت

هــذا معرفــة دقيقــة لـــ إيفــي ليــغ عنــد القــارئ. بينمــا، لا يُحــدِث هــذا أي معنــى فــي المثــال )1(، 
 بالتّقوي�ـة)incrémentialisation( « )بــارBallard 2003:  156( ببعــد تفســيريّ، وهــذا مــا 

ّ
إلا

يمكــن أن يعطينــا أيضــا ترجمــة مُرضيــة فــي(2) 

	1 وكان .  League  Ivy فـ�ي نهايـ�ة 80، كان شـ�ابا، يحمـ�ل شـ�هادة مـ�ن إحـ�دى جامعـ�ات 
بإمكانـ�ه أن يطمـ�ح إلـ�ى الوصـ�ول بسـ�رعة إلـ�ى منصـ�ب نائـ�ب الرّئيـ�س.

	2 .League Ivy الأزمة تضرب الآن جامعات

�ـب معرف�ـة بالواق�ـع ال�ـذي تعني�ـه League Ivy، فالتّفخيــم 
ّ
ونلاح�ـظ أنّ التّقوي�ـة أيض�ـا تتطل

هــي   League Ivy )l’étoffement( مـ�ع إضافـ�ة : ...جامعـ�ات... يسـ�مح للقـ�ارئ بـ�أن يفهـ�م أنّ 
مجموع�ـة جامع�ـات، دون أخ�ـد المعلوم�ـة المعط�ـاة : الأزم�ـة تم�ـسّ حت�ـى الجامع�ـات الأكث�ـر عراق�ـة.

سـ�مية، كأن نقـ�ول 
ّ
سـ�خ، أي ترجمـ�ة الدافـ�ع إلـ�ى الت

ّ
سـ�تبعد فـ�ي هـ�ذا المثـ�ال، إمكانيـ�ة الن

ُ
وت

 )Ligue au lierre( أو الرابط��ة ذات اللبال�ب )Ligue du lierre( رابطـ�ة اللبـالب

ــى عــن الإحالــة إلــى 
ّ
إنّ الإجــراء المعــروف فــي هــذا النــوع هــو الِابتــذال، بمعنــى أنّ المترجــم يتخل

ثقاف��ة الأص��ل لتحدي��د الحقيق��ة المعنيّ��ة ع��ن طري��ق كلم��ات ش��ائعة :

	1 في نهاية80، كان شابا، يحمل شهادة من جامعة أمريكيّة مرموقة وكان بإمكانه أن (
يطمح للوصول بسرعة إلى منصب نائب الرّئيس

	2 إنّ الأزمة تمسّ حاليا الجامعات الأمريكيّة الأكثر عراقة.(

1 . في أواخر الثمانينيّات، كان المسيّ، حديث التخرّج من إيفي ليغ) Ivy league ( يطمح إلى منصب نائب رئاسة مبكرا

2. الأزمة تضرب رابطة إيفي )Ivy League( حاليا
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 Ivy League ومــع ذلــك، تتدخــل تســويّة حقيقيّــة علــى هــذا الصّعيــد : هــل تنقــل تســمية
مــا فــي المثــال )2( فهــي تعنــي أيضــا 

ّ
مفهــوم العراقــة؟ إنّ ذلــك ممكــن فــي المثــال )1( علــى الأرجــح، إن

الهِبــة العينيّــة التــي صــارت فــي المحــكّ. وإجمــالا، علــى المترجــم أن يختــار المنحــى الدلالــيّ الــذي 
يحكــم عليــه بالرّيــادة فــي السّــياق الــذي يتضمّــن مثــال Ivy League. » فحيــن، نريــد فــي ترجمــة 
نــا 

ّ
نحــن بصــدد اِنجازهــا، تأكيــد ســمة تبــدو لنــا مُهمّــة علــى نحــو خــاص فــي النّــص الأصــل، فإن

ــل فــي حــذف 
ّ
 علــى حســاب ســمات أخــرى، وبتضحيّــة جســيمة تتمث

ّ
لا نســتطيع القيــام بهــا إلا

رجمــة ممكنــة علــى هــذا 
ّ
السّــمات الأخــرى. « )غادميــرGadamer 1976 : 407(. وســتكون الت

النحــو : 2( تمــسّ الأزمــة الِاقتصاديّــة حاليــا الجامعــات الأمريكيّــة الأكثــر ثــراء.

فــي ســياق الأزمــة الِاقتصاديّــة المذكــورة، ســيكون اِختيــار نعــت » ثريّــة « لتعييــن الجامعــات 
الأمريكيّــة المعنيّــة غيــر منقــوص الصّلــة. ومــع ذلــك نلاحــظ التّخلــي عــن إحالــة الجامعــات 
المرموقــة والمكوّنــة مــن بنايــات ذات هندســة جميلــة ومقسّــمة فــي مــدن جامعيّــة ممتــدّة علــى 
بــاب أو 

ّ
ــى بالل

ّ
هكتــارات خضــراء. وهــي الصــورة الضائعــة للبنايــات الجميلــة ذات الآجــر المغط

الكــروم العــذراء، كمــا يغيــب تمامــا اِنطبــاع الرّفاهيــة التــي يجلبهــا هــذا الإطــار الرائــع للطلبــة. 
رجم�ـة دائم�ـا «كش�ـط» )raboter( واحــدة مــن النتائــج التــي تتضمّنهــا الكلمــة فــي النّــص 

ّ
» تعن�ـي الت

نــا لا نقــول أبــدا ال�شــيء نفســه ونحــن نترجــم. إنّ التأويــل الــذي يســبق 
ّ
الأصــل. وبهــذا المعنــى، إن

كلّ ترجمـ�ة، عليـ�ه أن يعـ�رض عـ�ددَ ونـ�وع نتائـ�ج التداخـالت )illatives( المقترحــة مــن الكلمــة 
نــا لــم نخســر مصباحــا فــوق 

ّ
ديــن علــى الإطــاق مــن أن

ّ
والتــي يمكــن كشــطها. دون أن نكــون متأك

بنفســجيّ أو تلميحــات تحــت حمــراء « )إيكــو 2006 : 110(. 

من جانب آخر، إنّ التّفاوض الذي حصل في المثال )1( أبعد ما يكون عن النجاح. فالنّص 
ــخصيّة، علــى 

ّ
الأصــل فعليــا، يفتــح المجــال لعــدّة تأويــات : Ivy League تحــلّ محــلّ نعــتٍ للش

ــه خرّيــج Ivy League، وهــذا مــا يمكــن أن يحــدّده مســاره الجامعــيّ 
ّ
ــه غيــر مكتــوب، مثــا، أن

ّ
أن

المتّبــع فــي إحــدى الجامعــات الثمانيــة لـــ Ivy League . فــي القصــة ذات الصّلــة بموضوعنــا، 
بــع خريجــة إحــدى 

ّ
مــن المحتمــل أن تأخــذ Ivy League المكانــة الأولــى : فالشــخصيّة، بالط

ــه فــي هــذا السّــياق، يمكــن للفهــم أن يتــمّ علــى نحــو ثــانٍ. 
ّ
مانيــة المذكــورة. بيــد أن

ّ
الجامعــات الث

وســتعيّن League Ivy فــي هــذه الحالــة طريقــة وجــود، وكيفيّــة التّصــرّف فــي الحيــاة. ويمكــن 
أن تكــون الإحالــة حينهــا : إطــار شــاب، حيــويّ وطمــوح يظهــر عليــه ســلوك خــاص بالمتخرّجيــن 
League، أو كذلــك : مســيّر شــاب ممّــن كان مســار حياتــه شــبيها بأصحــاب   Ivy التّابعيــن لـــ

شــهادات جامعــات League Ivy، دون أن يكــون فعليــا واحــدا منهــم.
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ا هــي تغطيّــة هــذه التأويــات المختلفــة مــن كلّ جوانبهــا. 
ً
ســوية التــي علينــا إيجادهــا إذ

ّ
إنّ الت

: )adaptation( ويك�ـون المس�ـعى حينئ�ـذ أمي�ـل إل�ـى اِس�ـتراتيجيّة التّكيي�ـف

	1 في نهاية 80، كان شــابا محمّلا بالشــهادات وكان بإمكانه أن يطمح إلى منصب نائب .
الرّئيس.

ــه، يمكــن لنــا أن نعتبــر، منصــب نائــب الرّئيــس داخــل هــذا النّــص، منصبــا 
ّ
علــى أن

ــر بســيط لمســؤولية عليا.
ّ

ه فقط مؤش
ّ
غير معرّف في تنظيمات مجتمع ما، إن

	2 فــي نهايــة80، كان شــابا محمّــا بالشــهادات، وكان بإمكانــه أن يطمــح إلــى الِاندمــاج .
ســريعا فــي القيــادة العامــة لشــركة كبيــرة. 

أو أيضا
	1 ر بمستقبل مهنيّ واعد..

ّ
هادات ويبش

ّ
في نهاية80، كان شابا، محمّلا بالش

غــويّ 
ّ
لندخــل بعبــارة محمّــا بالشــهادات ويبشــر بمســتقبل واعــد، فــي ســجّل التّوطيــن الل

)domestication linguistique(، المتميــزة بالعبــارات الِاصطلاحيّــة المعتــادة. 

يجتــاز المترجــم، بــكلّ تأكيــد، مرحلــة أخــرى للقيــا قارئــه عندمــا يقــرّر، تقديــم المفهــوم أو 
قافــة 

ّ
 خاصــة بالث

ً
ــه يقتــرض حقيقــة

ّ
الفكــرة بدمجهــا فــي الثقافــة المســتقبِلة. لتحقيــق هــذا، إن

قافــة الأصليّــة. ونتيجــة هــذه 
ّ
المســتقبِلة التــي يســتعملها علــى نحــو مــا لِاســتبدال حقيقــة فــي الث

العمليّ��ة ه��ي نق��ل )transposition( الحقيقــة المحــدّدة فــي النّــص الأصــل إلــى المحيــط المألــوف 
رجمــة.

ّ
لقــارئ الت

	1 في نهاية 80، كان شابا، تخرّج من مدرسة كبيرة، وكان يبشر بمستقبل مهنيّ واعد..

إنّ الإحالة النمطيّة في الفرنســيّة لمدرســة كبيرة تعكس وضعا اِجتماعيا ومهنيا، وطريقة 
حيــاة، ونمطــا مــن السّــلوك، وهــذا مــا يعالجــه النّــص ذي الصلــة بانهيــار مفاجــئ لمســيّر حُــرم مــن 

ثروتــه ومكانتــه الِاجتماعيّــة.

 إذا وجــدت حقيقــة مماثلــة فــي 
ّ
نلاحـ�ظ أنّ النقـ�ل )transposition( لا يك��ون ممكن��ا إلا

قافة المستقبِلة. وفي النموذج )2(، على سبيل المثال، لا يمكن الذهاب إلى ما وراء الِابتذال 
ّ
الث

)banalisation(، لأنّ الموضــوع الــذي تحملــه المعلومــة فــي هــذا النمــوذج، جــدّ محــدّد : إنّهــا 
مانية المعنيّة برياح الأزمة الِاقتصاديّة، إضافة إلى هذا، إنّ هذه المعلومة تجد 

ّ
الجامعات الث

اِمتدادهــا فــي مــا يتضمّنــه تطــوّر، وتفاقــم وخطــورة الأزمــة الِاقتصاديّــة فــي الولايــات المتّحــدة. 
ــر بتبعــات الأزمــة، مــع أنّهــا تملــك كمــا هــو 

ّ
وهكــذا، فحتــى الجامعــات الأمريكيّــة الأكثــر عراقــة تتأث

يــا. 
ّ
ســمية ســيحوّل المعلومــة كل

ّ
معــروف مــوارد مُهمّــة. فــكلّ تعويــض للت
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2. إحالة على واقع متداخل الثّقافات

 Le فــي مقــال يتنــاول تطــوّر وظيفــة السّــفير فــي عالمنــا المعاصــر، كتبــت جريــدة لوفيغــارو
Figaro)فــي عــدد الأربعــاء 2 أفريــل 2008( : 

يحملــون  مبادريــن،  ونســاء  رجــالا  لنلتقــي  نســافر  أن  يكفــي   «
لــكلّ الأخطــار  Ferrero Rocher، ومســتعدين  مــن  أكثــر   BlackBerry
منتوجاتــه. « وبيــع  إشــعاعه  فــي  والمســاهمة  الوطــن،  خدمــة  ســبيل  فــي 

ريقــة 
ّ
غــة التــي ســيترجم إليهــا هــذا المقــال، فســيحقّ لنــا أن نتســاءل عــن الط

ّ
 أيّــا كانــت الل

رجمــة. فعــا إنّ العلامتيــن 
ّ
التــي ســتعالج بهــا علامــات BlackBerry وFerrero Rocher فــي الت

مــا همــا مؤشــران مــن الدرجــة الثانيــة 
ّ
المحدّدتيــن هنــا لا تشــيران مباشــرة إلــى منتجــات، إن

ســوّق المنتجــات التكنولوجيّــة ذات 
ُ
يمــرّان عــن طريــق الرمــز للتّعبيــر عــن فكــرة. فمــع العولمــة ت

الِاستهلاك الواسع في كلّ الأوطان، مزامنة لبعضها تقريبا، غير أنّها لا تتوجّه لشريحة واحدة 
مــن الزبائــن، بمــا أنّ الهــدف هــو توظيفهــا فــي عمليّــة التطــوّر لــدوّل شــتى. هــذا وإنّ الصــورة التــي 
سويق، ومكانته في السّوق. فعلى ما يبدو فإنّ 

ّ
ف على عاملين هما بيئة الت

ّ
يعكسها المنتج تتوق

صــال بوظائــف الرســائل 
ّ
ــه وســيلة اِت

ّ
ــر فــي كلّ مــكان علــى ســطح الكوكــب؛ إن

ّ
BlackBerry متوف

ه حكر على فئة اِجتماعيّة ومهنيّة راقية، وهو يحيل إلى الحفاظ الدائم 
ّ
المماثلة للحاسوب. إن

صــالات مــع العالــم بأســره، ويخــصّ مهنييــن ذوي مســؤوليات، وإطارات عليــا، ورجــال 
ّ
علــى الات

ه يعني الفاعلين المتورّطين في الإقتصاد 
ّ
أعمال، ومفاوضين من أعلى المستويات، باختصار إن

ــل الـــ فعــل.
ّ
ــل الحيويّــة، والفعــل الخبيــر والفعّــال. كمــا يمث

ّ
الفعلــيّ. ويمث

مــع BlackBerry، يقــع الرمــز فــي مســتوى،يمكن التّعــرف عليــه بســهولة. ويقــع الرمــز مــع 
ــه يُتَصــرّف فيهمــا كلّ علــى حــدة كمــا وضعيــة الأدراج3. 

ّ
Rocher Ferrero، علــى مســتويين أو أن

فعــا، لقــد عرضــت التّلفــزة الفرنســيّة ومضــة إشــهاريّة تصــوّر حفــا باذخــا فــي صالــون إحــدى 
فة 

ّ
ته في طبق ف�ضيّ هرما من حلوى الشــكولاطة المغل

ّ
ســفاراتنا حيث يقدّم رئيس الخدم بحل

ها 
ّ
بورق مذهب من علامة Ferrero Rocher، هذا الفيلم الإشــهاريّ القصير يحوّل حلوى كل

اِبتذال، تباع باستمرار في الأسواق الكبرى، إلى منتج رفاهيّة في حفلات الحظوة. اِنطلاقا من 
هــذا المســتوى الأوّل، إنّ صــورة الكوكتيــل والمجتمعــات الراقيــة تتمحــور حــول السّــفير الــذي 
يستقبل ضيوفه. كما يلتصق بهذه الصورة أيضا رمز الهذر السّطحيّ، والخمول، والتّمظهر.

3. Le mode à tiroirs : Avec plusieurs épisodes autonomes (concernant une histoire). http://www.linternaute.fr/expression/langue-fran-

caise/15278/a-tiroirs/
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فــي النمــوذج المقتــرح أعــاه، لا يقبــل اِســم العلامتيــن كمــا همــا مســتعملتان، الإحالــة 
ــكل نفســه فــي العالــم بأســره، وهــو مــا لا تشــاركهما فيــه 

ّ
الممنهجــة، حتــى وإن وجــدا تحــت الش

باقــي العلامــات. فبعــض المنتجــات تحمــل أســماء علامــات مختلفــة بحســب الأوطــان التــي 
�ـريط اللاصق المباع تحت علامة س�ـكوتش Scotch في 

ّ
تس�ـوّق فيها. فعلى س�ـبيل المثال، إنّ الش

فرنس�ـا، يحم�ـل علام�ـة س�ـيلوطاب Sellotape فــي المملكــة المتّحــدة، وتيســا فيلــم  TesaFilmفــي 
ألمانيا، و ســيلو Celo في إســبانيا. فأســماء العلامات المســتعملة كمؤشــرات من الدرجة الثانية 
قافة 

ّ
بإمكانها أن تكون موضوع تحويل )report( إذا ما كانت الرموز مطابقة أو شفافة في الث

�ـل BlackBerry الرمزيّــة نفســها فــي الإنجليزيّــة، كمــا يشــهد علــى ذلــك 
ّ
رجم�ـة . يمث

ّ
المس�ـتقبِلة للت

مقـ�ال فـ�ي مجلـ�ة ذي إيكونوميسـ�ت )The Economist( وهــو مقــال يرصــد ســلوكيّات محترفــي 
الماليــة فــي قلــب الأزمــة الِاقتصاديّــة العالميّــة : » ...كان المصرفيّــون والوســطاء ]أثنــاء مداولــة[ 

يفحصــون بلاكبيرياتهــم4 وقــت اِنخفــاض مؤشــر بورصــة تورنتــو بـــ 400 نقطــة أخــرى. « 

رجمــة إلــى بلــد يعــدّ فيهــا BlackBerry وســيلة راقيــة النّوعيّــة تبــاع بشــكل 
ّ
إذا مــا توجّهــت الت

عــادي للمحترفيــن الفاعليــن أو حيــث عــرض إشــهار Ferrero Rocher، مثــل مــا هــو الحــال فــي 
رجم�ـة أن تك�ـون بتحوي�ـل )report( بســيط، بمــا أنّ القــارئ 

ّ
اليون�ـان مث�ـالا لا حص�ـرا، فيمك�ـن للت

معنــيٌ علــى الفــور بمعرفــة العــرض الرمــزيّ . وسيســهل عليــه بالتّالــي الوصــول إلــى المعنــى.

بالمقابــل، إذا مــا كان الرّمــز غامضــا، ســيفرض حينهــا مســار المفاوضــة نفســه، مــع الأخــذ 
ســوية 

ّ
بالِاعتب��ار عناص��ر السّ��ياق، ومضم��ون الق��ول )dire– vouloir( العــام فــي النّــص، والت

ــق بإعــادة الصّياغــة : ... رجــال ونســاء حيويّــون، أقــدر علــى التصــرّف 
ّ
المقبولــة بإمكانهــا أن تتعل

كرجــال أعمــال منهــم علــى التّباهــي فــي الحفــات الراقيــة.

التّمثــات المفهوميّــة بالضــرورة للإفقــار،  إلــى العلامــات، تتعــرّض  اِهمــال الإحالــة  مــع 
م الحلول المقترحة آنفا يبقى قابلا للتّطبيق : 

ّ
ويضيق حينها، فضاء الإحالية. بيد أنّ، كلّ ســل

الِابتــذال، التّكييــف، النقــل. بمــا أنّ كلّ تفــاوض يرمــي إلــى الوصــول إلــى تســويّة، فــإنّ شــرط 
النجــاح فيهــا هــو الحفــاظ علــى الجوهــريّ حتــى فــي حالــة اِهمــال مكوّنــات ســبق لهــا وأن ضاعــت، 

رجمــة تجسّــد علــى كلّ حــال عيبــا كبيــرا لا منــاص منــه : إنّهــا ليســت الأصــل.
ّ
علمــا أنّ الت

الخاتمة  

ــل الأولــى فــي الإحاطــة بالواقــع المحــدّد 
ّ
ا عمليّــة تتــمّ علــى مرحلتيــن. تتمث

ً
إنّ المفاوضــة إذ

رجميّ. في حالة ما إذا كان العنصر 
ّ
وتعريف التّحيين الدلاليّ. وأمّا الثانية فمكرّسة للاخِتيار الت

4. فضّلنا استعمال هذه الاقتراض على BlackBerry خاصتهم 
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رجمـ�ة شـ�فافا، فالتّحويـ�ل )report( والِاقت��راض )emprunt( حلــول مقبولــة، 
ّ
مسـ�تحيل الت

رجمة غامضا، فالحلول المعنية حينها تبتعد تدريجيّا 
ّ
وبالمقابل، إذا كان العنصر مستحيل الت

عن التّحويل والتقويّة)incrémentialisation’l(، ثم الِابتذال )banalisation(، فالتّكييف، 
 )exotisme( ونكتفي بهذه المعالم الأساسيّة فقط حتى لا نذكر كلّ ما يميل إلى محور الغرابة

.)ethnocentrisme’l( والعرقانيّـ�ة

ه لا توجد تسوية واحدة مثاليّة لترجمة إحالة ثقافيّة ما، فأحسن 
ّ
نخلص في النّهاية، إلى أن

تسـ�وية يمكـ�ن الِاحتفـ�اظ بهـ�ا هـ�ي مضمـ�ون القـ�ول)vouloir-dire( فــي السّــياق وفــي الوضعيــة 
التّواصليّة. فلا عجب في أن يكون الحلّ غير تابع للنّص الأصل نفسه، بل هو وظيفة للعلاقة 
رجمــة بــكلّ تأكيــد فعــا تواصليــا، والمترجــم 

ّ
رجمــة، مــا دامــت الت

ّ
الثنائيّــة بيــن النّــص وقــارئ الت

ــل ووســيط فــي هــذه السلســلة التّواصليّــة. :
ّ
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الملخص

 L’intraduisible dans le dialogue « يتناول هذا المقال المعنون في لغته الأصليةّ بـ
interculturel « لكريستين دوريو )Christine Durieux( تقديم بعض الحلول للأشياء التي 

يستحيل ترجمتها، إذ عرضت الكاتبة بعض الأمثلة التي فرضتها التطوّرات التكنولوجيةّ 
والِاقتصاديةّ في الحياة المعاصرة، وبالتالي ما تعجز الترّجمة عن تقديم مكافئ له في 
لغة الوصل. فالتدّاخل الثقّافيّ يفرض جملة من التسّويات، تقول كريستين دوريو على 

المترجم، بما أنهّ الوسيط المخوّل بالقيام بذلك، القيام بها، للمساهمة في إثراء الحوار الثقافيّ 
والحضاريّ وفق إجراءات كالِاقتراض، والنقّل، والتحّويل...إلخ.

كلمات مفتاحية

التدّاخل الثقّافيّ، التسّويةّ، التفّاوض، إيفي ليغ. مضمون القول

Résumé
Le présent article intitulé dans sa langue d’origine « L’intraduisible dans 
le dialogue interculturel » traite de l’intraduisible dans la traduction, il 
visualise aussi les procédés, que Christine Durieux, avait proposés pour 
la problématique quasi éternelle de la traduction, voire l’intraduisible. 
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Donc l’intraduisible serait, selon Christine Durieux, dans l’optique 
communicationnelle, une possibilité récurrente par l’emprunt, la transposition 
et d’autres solutions aussi pertinentes pour des résolutions qui, plus au moins, 
véhiculeront le sens, en s’appuyant sur le vouloir-dire du texte ou du contexte.

Mots-clés
transculturel, compromis, négociation, Ivy League, vouloir-dire

Abstract
This article, entitled in its original language ‘L’intraduisible dans 
le dialogue interculturel’ deals with the untranslatable in transla-
tion, and visualises the processes that Christine Durieux proposed 
for the almost eternal problem of translation which is translatability. 
Therefore, the untranslatable would be a recurring possibility in the com-
municative perspective by borrowing, transposing and other solutions as re-
levant for resolutions that, at least, will convey the meaning, based on the 
meaning of the word. Text or context confirmed Christine Durieux. 

Keywoards
transcultural, compromise, negotiation, Ivy league, meaning


